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теру не можна відступати від змісту оригіналу, оскільки необ-

хідний саме «побуквений» переклад. 
Однак із кінематографічною продукцією, що наповнена юри-

дичними термінами, спостерігається інша ситуація. Перекладач 
має трохи більше свободи і простору для креативності. Він по-
винен, окрім сухого констатування фактів, відображати також 
«живу» розмовну лексику та особливості певної культури, 
відмінної від української. 

Можемо виділити такі завдання, що стоять перед перекла-
дачем аудіовізуального твору юридичного змісту: 1) достатнє 
розуміння спеціальної жанрової лексики; 2) збереження і від-
творення термінологічності реплік персонажів; 3) періодичне 
порушення інваріативності перекладу для досягнення гармо-
нійності та милозвучності мови; 4) використання описового 
перекладу; 5) врахування відмінностей правових систем світу 
[1, с. 162]. 

Отже, що успішне здійснення перекладу фільмів і серіалів 
юридичного змісту вимагає не тільки досконалого знання юри-
дичної термінології, а й наявності креативного мислення у 
перекладача. 
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ПРОБЛЕМИ ПЕРЕКЛАДУ  
МУЛЬТИПЛІКАЦІЙНИХ ФІЛЬМІВ  

Шпигун А. О., магістр спеціальності Філологія освітня прог-
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перша – англійська» 
Стеценко В. В., к. е. н., доцент, доцент кафедри української, 
іноземних мов та перекладу 

Анотація. У статті зʼясовано сутність поняття «мультиплі-
каційний фільм», визначено основні проблеми, які виникають у 
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процесі перекладу мультиплікаційних фільмів для того, щоб у 
подальшому віднайти можливі шляхи досягнення адекватності 
при перекладі даного типу тексту. 

Ключові слова: мультиплікаційний фільм, аудіовізуальний 

текст, аудіо-медійний текст, дитяча аудиторія 

Abstract. The article clarifies the essence of the concept of 

«animated film», identifies the main problems that arise in the 

process of translating animated films in order to find possible ways 

to achieve adequacy in the translation of this type of text. 

Keywords: animated film, audiovisual text, audio-media text, 

children’s audience. 

Постановка проблеми. Зростання візуалізації культури, 

швидкий розвиток виробництва мультиплікаційних фільмів (на-

далі – мультфільмів), з однієї сторони, та недостатня їх вивче-

ність, як виду кінотексту, малодослідженість проблем перекладу 

мультфільмів, і необхідність підготовки кваліфікованих пере-

кладачів для даної сфери кіноперекладу, зумовили актуальність 

дослідження. Якщо багато спільних питань кіноперекладу в пев-

ній мірі розроблено, то наукові роботи, присвячені проблемі 

перекладу мультфільмів, відсутні. Інформація про цей вид кіно-

перекладу розосереджена по різних перекладацьких сайтах, і є 

обміном думками перекладачів-практиків). Тим часом, аналіз 

перекладів мультфільмів виявляє чимало типових помилок.  

Усе вищевказане зумовлює необхідність наукового розгляду 

проблем перекладу мультфільмів для того, щоб розробити нау-

ково-обґрунтовані рекомендації, які призначені для перекла-

дачів-практиків, а також для використання у процесі підготовки 

майбутніх перекладачів. 

Аналіз основних досліджень і публікацій. Проблемам пере-

кладу аудіовізуальних текстів присвячено роботи І. С. Алек-

сєєва, Д. М. Бузаджі, В. Є. Горшкова, Г. C. Кусаїнової, 

М. О. Матвєєва та інших. 

Формулювання мети. Метою статті є визначення основних 

проблем у процесі перекладу мультиплікаційних фільмів. 

Виклад основного матеріалу дослідження. У ХХ ст. в 

Україні, мультиплікація досить бурхливо розвивається. Так, 
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лише за рік випускається до 150 анімаційних фільмів. На думку 

К. Райз «мультиплікаційний фільм – це фільм, який отримано за 

допомогою зйомки малюнків, чи ляльок, що зображують окремі 

моменти руху» [10]. 

Для кожної країни характерний свій стиль мультиплікації. 

Так, Франція вважається Батьківщиною мальованого мультиплі-

каційного фільму, а Японія – аніме; обʼємні мультфільми впер-

ше зʼявилися в Україні [6].  

У першу чергу, мультиплікаційний фільм будується на ві-

зуальних образах, для створення яких використовуються виразні 

засоби графіки, живопису, музики, і сприйняття глядачем, яке 

відбувається на екрані, ґрунтується саме на них. З точки зору 

перекладу, існує необхідність обліку перекладачем звʼязку 

тексту перекладу з візуальними образами на екрані.  

М. М. Бахтін зауважує, що «в семіотиці, науці, яка вивчає 

властивості знаків, та знакових систем, текст розуміється, як 

будь-який повʼязаний знаковий комплекс» [2, с. 297]. Виділяють 

дві групи знаків: умовні та образотворчі.  

Найбільш типовим випадком умовного знаку є слово, а обра-

зотворчого – малюнок, відеоряд [8, с. 4]. Виходячи з такого 

розуміння тексту, і ґрунтуючись на функціях, які виконує в ньо-

му мова, К. Райс у своїй типології текстів, релевантній для пере-

кладу, виділяє аудіо-медіальний текст [9, с. 203]. Цей тип текс-

тів є поєднанням мовних засобів (сукупність умовних знаків), 

немовних графічних, акустичних, та оптичних форм вираження 

(сукупність образотворчих знаків). До таких текстів К. Райс від-

носить «тексти, які потребують позамовного середовища для 

того, щоб дійти до слухача, і при мовному оформленні яких, як 

у вихідній мові, так і в мові перекладу, необхідно враховувати 

особливі умови цього середовища» [9, c. 211]. Сюди відносяться 

різноманітні тексти, які розповсюджуються за допомогою радіо 

і телебачення, тексти, що утворюють єдність із музикою, а 

також різні сценічні твори та кінофільми. 

Поряд із типологічною назвою «аудіо-медіальний текст», у 

літературі використовують поняття «аудіовізуальний текст», 

тим самим вказуючи, що підставою для виділення подібного 
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типу текстів є єдність мовних, і позамовних (візуальних) засобів, 

що використовуються при створенні подібних текстів [9, c. 211]. 

Що стосується кінофільмів та мультфільмів доцільно вико-

ристовувати другий, конкретизуючий термін. Мультиплікацій-

ний фільм – це аудіовізуальний текст, тому при його перекладі 

необхідно враховувати низку особливостей такого роду текстів. 

Як було зазначено раніше, перекладач має відтворити єдність 

візуальної та акустичної складових, передати культурні, жанро-

ві, й інші особливості оригіналу. Звідси, випливають основні 

проблеми, із якими стикається перекладач мультфільму.  

Насамперед, зазначимо, що мультиплікаційна кінопродукція 

неоднорідна з погляду того, кому вона призначена: одні фільми 

адресовані дорослій аудиторії, інші – дитячій, причому останні у 

свою чергу також можуть бути орієнтовані на різні вікові групи. 

При перекладі мультфільмів для дітей слід враховувати розбіж-

ності у ментальних, та культурних особливостях традицій, що 

приймають участь при перекладі.  

Пропозиції, які висловлюються педагогами, про бажаність 

цензурування кінопродукції для дітей можуть застосовуватись, 

на наш погляд, і до перекладу мультфільмів. Насамперед, обме-

ження, й трансформації оригінального тексту можуть стосува-

тися традицій приймаючої сторони, неприйнятно з моральної, 

чи естетичної точок зору. Окрім того, сприйняття дитини має 

враховуватися, і при виборі слова із синонімічного ряду.  

Ще одне завдання, яке стоїть перед перекладачем, полягає в 

тому, щоб адекватно відтворити культурний фон оригіналу 

(історичні та культурні події, морально-етичні погляди тощо). 

Нерідко культурно-маркованим виявляється гумор.  

Особливої уваги вимагають реалії, власні імена, та інші пре-

цедентні феномени, які можуть бути незнайомі одержувачу 

перекладу. Вирішуючи, наскільки повно передавати їх значення, 

перекладач має враховувати, серед інших обставин, і чинник 

часу. Саме цей чинник нерідко виявляється визначальним при 

виборі як стратегії перекладача, так і конкретного способу пере-

кладу.  
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Досить вузькі рамки екранного тексту самі по собі є жорст-
ким регулятором у процесі перекладу кінофільмів. Однак, на цю 
трудність, як правило, нашаровуються й інші. Насамперед, це 
необхідність співвідносити текст з артикуляцією, і жестами ге-
роїв мультфільму, а також із відеорядом в цілому.  

У мультфільмах часто звучать пісні та вірші, що призводить 
до ще однієї проблеми, яка повʼязана з особливостями передачі 
віршованого тексту, і тексту, покладеного на музику.  

Висновки. Таким чином, у процесі дослідження виявлено 
наступні проблеми при перекладі мультиплікаційного фільму:  

− необхідність врахування рецептора перекладу, його вікові, 
ментальні та психологічні особливості;  

− проблема перекладу одиниць із культурним фоном;  
− проблема відтворення комічного ефекту;  
− специфіка перекладу пісень та римованих фрагментів;  
− необхідність співвідносити основні складові аудіовізуаль-

ного твору: візуальну та звукову. 
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